KOHTPAKT No. oT roga

dupma
niue
OENCTBYIOLLIEr0 Ha OCHOBaHWM YcTaBa, MMeHyemasi B
panbHenwem «lMpopaBeu», u dhupma MARIMPEX LTD.
& CO., B nuue AHywa Bacunesckoro, AencTBYOLLEro Ha
OCHOBaHWW YcTaBa, WVMeHyemasas B [JanbHenem
«MoKkynaTtenby», 3aknuMnu Hactoswmun KoHTpakT o
HVXXecneayLwem:

1. NIPEAMET KOHTPAKTA
1.1. MNpopasey npogan, a [lokynatenb Kynun yronb,
npoucxoxaeHusa Poccus, nanee umeHyembln «ToBapy,
B ACCOPTMMEHTE W Ha YCMOBWSX, YKasaHHbIX B
MpunoxeHnax Kk Hactoswemy KoHTpakty, ans
JanbHenwen oTnpaBKM Ha 3KCMOPT.

2. KONWYECTBO

21. KonuyectBo ToBapa, nocTaBfsieMoro no
HacTosweMy KoHTpakTy, M CpOKM ero nocTaBKu
npueegeHbl B MpunoxeHunsax k HacTosawemMy KoHTpakTy.
OpWeHTUPOBOYHbI 0DBbEM KaXkgoW napTMM MOCTaBKM
onpegensieTca AonosfiHuTenbHbIM  MpunoxeHunem,
€CNnN CTOPOHBI HE COrnacylT UHOe.

2.2. KonnyectBo ToBapa onpegensetrca no . A.
HaknagHow [pysooTnpaButens, npu atom [lokynaTtenb
nMeeT NpaBo MNPOBepPUTb Bec ToBapa BO BPEMS €ro
BbIFPY3KW Ha CTAHLMW HAa3HaYEHUS.

3. KAHECTBO TOBAPA
3.1. KayecTBO npodaHHOro no Hactosiwemy KoHTpakty

ToBapa [O/MKHO  COOTBETCTBOBaTb  NokKasaTensm,
npuvBedeHHbIM B TMpunoXeHusix K  HacTosiemy
KoHTpakTy, # noAaTBepxaaTbCs yAOCTOBepeHuem

kayecTBa SGS Vostok Ltd, npunaraembiM oTAENBHO Ha
kaxayto naptuo Toapa. [log naptuen Toapa
NnoHMMaeTcst O0ObeM, OTrpy)xaembli eOVHOBPEMEHHO.
MokynaTens wumeeT npaBO MNPOBECTU HE3aBUCUMMYHO
3KCnepTM3y kavyecTBa ToBapa BO BpeMS €ro BbIrpy3ku Ha
CTaHUMN Ha3HayeHus.

3.2. Tpn otbope ob6pasuoB Ansi MPOBEPKM KavecTBa
ToBap pomkeH ObiTb COOTBETCTBYHOLIMM 00Opasom
noeHTndrumposaH (o6o3HauyeH Kak ToBap,
ABnNsOWmMACS npeameTom gaHHoro KoHTtpakra).

3.3. KauectBo TOBapa Oygetr noaTBepXaaThbCs
cepTumkatoMm  BblAAHHbLIM nabopatopuenn SGS
(Incolab), ceptudmkat 6yaeT BbigaH Ha BCe KONMYECTBO
OTrpyxaemoro ToBapa.

4. TPAHCNOPTHBIE YCNOBUA

4.1. ToBap no HacToslleMy KoHTpakTy noctaBnseTcs Ha
yCNoBusAX ykasaHHbIXx B MpunoxeHnMsax K HacTosLiemy
KoHTpakTy u [MpaBunax TONMKOBaHUS MeXAyHapOoOHbIX
Kommepuecknx TepmmHoB — «INCOTERMS 2000»

(MexagyHapogHas ToproBas ManaTa, Mapwx,
ny6nvkaumna No. 560).

4.2, MokynaTensb no 05 yucna Mecsua
npeaLecTByOLLEro MecsiLy OTrPYy3KK 06s3aH

npegoctasuTb poaaBuUy 3asBKy Ha OTrpy3Ky ToBapa B
npegcrodwieMm mecsaue. WMHCTpyKUMM NO  3anOnHEHUHO
XEenes3HOAOPOXHbIX HaknagHbIX NpeaoCcTaBnsoTes 3a 5
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CONTRACT Ne dtd.

Firm of ceeieeceeee e ), on behalf of the ...........
...................................... , the Charter acting the
basis, called in the further The seller, and firm
MARIMPEX LTD & CO., on behalf Janusz Wasilewski,
called in the further The Buyer, have concluded the
present Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Seller has sold and the Buyer has bought coal
produced by Russia hereinafter referred to as the Goods
on the terms specified in Appendixes to this Contract for
further export.

2. QUANTITY
2.1. The quantity of the Goods delivered under the
present contract, and terms of its delivery are led in
Appendices to the present Contract. The rough volume
of each party of delivery is defined by the additional
Appendix if the parties will not coordinate other.

2.2. Quantity of the Goods is defined by railway bill of
consigner, thus the Buyer has the right to check weigh
during its unloading at the station of destination.

3. QUALITY OF GOODS

3.1. Quality of the Goods sold under the present
Contract should correspond to the parameters specified
in Appendices the present Contract and to be confirmed
by the certificate of quality of the SGS Vostok Ltd
applied separately on each lot of Goods. The lot of
Goods is understood as the volume shipped lumpsum.
The Buyer has the right to lead an independent
inspection of quality of the Goods during its unloading at
the station of destination.

3.2. At sampling for quality check the Goods should be
identified in appropriate way (is designated as the Goods
as a subject of the given Contract).

3.3. Quality of the goods will prove to be true the
certificate given out by laboratory SGS (Incolab), the
certificate will be given out on all quantity of the shipped
goods.

4. TERMS OF TRANSPORTATION
4.1. Under the present Contract the Goods shall be
delivered on the terms specified in Appendixes to the
present Contract and in Rules of interpretation of the
international commercial terms - "INCOTERMS 2000"
(the Commercial and Industrial Chamber, Paris,
publication No. 560).
4.2. The Buyer up to 05 dates of the previous month of
shipment is obliged to give to the Seller the application
for shipment of the Goods in forthcoming month.
Instructions on filling waybills are given 5 (three) working
days prior to the coordinated date of shipment.
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(nATL) pabounx AHA 40 COrnacoBaHHOW AaTbl OTIPY3KW.
5. ULEHA TOBAPA

5.1. LleHa ToBapa ycraHaBnvMBaeTcsa B Aonnapax 3a

OOHY MeTPUYECKyld TOHHY W Ha3biBaeTCd LeHOW

Tosapa.

5.2. LleHa ogHON MeTPUYECKOM TOHHbI NMOCTaBNSEMOro

Tosapa onpegensieTca MPUNOXEHUAMU K HACTOSALLEMY

KoHTpakTy.

5.3. LleHa ToBapa onpeaensieTca no Kaxxaow otaenbHon
napTum ToBapa v yka3biBaeTCsi B MPUINOXEHUN.

5.4. LleHa ToBapa paccunTaHa Ha 6ase Hu3Wwen
TennoTbl CropaHusa paboyero COCTOAHUA TOMNNMUBA,
yKa3aHHOM B NPUITOXXEHUM K HaCTOSAILLLEMY KOHTPAKTY.

5.5. B cnyvae, korga TennoTta cropaHus
nocrtaBneHHoro ToBapa, NnoATBepXaeHHasn
MeXAyHapoaHOW, He3aBUCUMOWN IKCNEPTHOMN
opraHusaumen, 6yaeT HUXKe, YeM TensioTa CropaHus
yKa3aHHasA B NpUNnoXxeHuu, To LieHa ToBapa 6ygeT
CKoppeKkTupoBaHa nepepacyetom SGS Polska Sp. z
0.0. Ha rpaHuue MonbLlKn, B COOTBETCTBUU CO
cnepyrowen dopmyrnomn:

P=Pc x Qf : Qc, rge:

P — okoH4YaTenbHas LeHa ToBapa, gonn. CLUA

Pc — koHTpakTHas ueHa, gonn.CLUA

Qf — pencTBUTENbLHaA TennoTa cropaHus

Qc — KoHTpakTHOe 3Ha4YeHue TennoTbl CropaHus
cornacHo cneuudukaumm

5.6. cny4ae, korga TennoTa cropaHus
nocrtaBneHHoro ToBapa, NnoATBepXaeHHas
MeXXAyHapoaHOMW, He3aBMCUMMOW 3KCNEepPTHOWM
opraHusaumen SGS Polska Sp. z 0.0. Ha rpaHuue
Monbluun, 6yaeT Bbiwe, YeM TennoTa cropaHus
yKa3aHHasA B NPUMNoOXeHUU, To ueHa ToBapa 6yaer
CKOppPEeKTUpPOBaHa NnepepacyeToM oAuH pa3 B mecsL,
B COOTBETCTBUM CO cnegyrowen popmyron:

P=Pc x Qf : Qc, rae:

P — okoH4aTenbHas LeHa ToBapa, gonn. CLLUA

Pc — KoHTpakTHas ueHa, gonn.CLUA

Qf — pencrBuTenbHasA TennoTa cropaHus

Qc — KoHTpakTHOe 3Ha4YeHue TennoTbl CropaHus
cornacHo cneuudukaumm

TennoTa cropaHusi He MOAET OTNIMYaTLCA OT
KOHTpakTHOM 6onblue yem 2%

6. YCNOBUA MNIATEXA
6.1. BantoTta nnarexa — gonnap CLUA.

6.2. YcnoBus onnatbl — yKa3blBaeTCA B NPUNOXEHUN
K HacTosiLLleMy KOHTPaKTy.

6.3. baHkoBckas komuccusi 6aHka Mokynatens n 6aHka-
KoppecnoHaeHTa ©GaHka [lokynatens onnaymBaeTtcs
MokynaTtenem, 6aHkoBckas komuccusa 6aHka Npoagasua u
GaHka—KkoppecnoHaeHTa OaHka Mpopasua
onnauyueaeTcs Npogasuom.
7. CPOK U OATA NOCTABKU

7.1. ToBap, npodaHHbIn MO HacTodAwemy KoHTpakTy,
noctaensetca [lpogaBuoM B CPOKW, YKa3aHHble B

The
Sellers

5. PRICE
5.1. The price of the Goods is established in US dollars
per one metric ton and refers to as the Goods.

5.2. The price of one metric ton of the delivered Goods is
defined by Appendixes to the present Contract.

5.3. Cost of the Goods is defined on each job lot of the
goods and it is underlined in the appendix.

5.4. The price of the Goods is calculated on the basis of
the lowest heat of combustion of a working condition of
the fuel, specified in the appendix to the present
contract.

5.5 In cases the Calorific Value of delivered Goods is
proved by an international independent expert
organization to be lover then the Calorific Value
specified in the appendix, then the price of Goods per is
to be adjusted by recalculating once a month in
accordance with following formula:

P=Pc x Qf : Qc, where:

P — final settlement, USD

Pc — contract price, USD

Qf — actual calorific value

Qc — Contractual calorific value on as received basis.

5.6. In cases the Calorific Value of delivered Goods is
proved by an international independent expert
organization to be higher then specified in the appendix,
then the price of Goods per is to be adjusted by
recalculating once a month in accordance with following
formula:

P=Pc x Qf : Qc, where:

P — final settlement, USD

Pc — contract price, USD

Qf — actual calorific value

Qc — Contractual calorific value on as received basis.

6. TERMS OF PAYMENT
6.1. Currency of payment-US dollars

6.2. Conditions of payment - It is underlined in the
appendix to the present contract.

6.3. The bank commission of the Buyer’s bank and
bank-correspondent of the Buyer’s bank is paid
by the Buyer, the bank commission of Seller's
bank and bank-correspondent of the Seller's
bank is paid by the Seller.

7. DELIVERY DATES

7.1. The goods sold under the present contract, is

delivered by the Seller in the terms specified in
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JOMONHUTENbHOM  MPUIIOXKEHUW,  COrNacoBaHHbIMU
MeCSAYHbIMM NapTusiMu. CpoK AEWCTBUS KOHTpakTa — [0
31.12.2009 roga.

7.2. [aton nocTaBKM cuUMTaeTCs para nepepavu
Tosapa B cooTBeTCcTBMU C ycnoBusamu MNpunoxeHumn
K HacTtosawemy KoHTpakty u [lpaBun TOnKoBaHus
MeXayHapOaAHbIX KOMMeEPUYECKMX TEPMUHOB -
«INCOTERMS 2000» (MexagyHapoaHas Toproasi
ManaTta, Mapwx, nybnukauns No. 560).

8. NOPAOOK COAYU U NPUEMKU TOBAPA
8.1. MNpopaeeL oomkeH obecneunTb Nepeaavdy ¢ Kaxkaon
naptuen ToBapa (C BaroHamu) crie4ytLmx JOKYMEHTOB:
- Konua ceptudumkaTa COOTBETCTBUS;
- opurvMHanbl /g HaknagHbiX.

8.2. B TeyeHue 3-x paboumx gHen nocrie OTrPy3Ku
Kaxkgon napTum ToBapa x4 TpaHcnoptom, [Mpopasey
nepepaet Nokynatento cnegyoLwyo MHOpMaLuio:

- naTy OTrpy3ku ToBapa;

- HOMepa BaroHoB;

- HOMepa X.[. HaKNagHbIX;

- Bec ToBapa B KaXJoM BaroHe;

- KONUIO YAOCTOBEPEHUS kayecTsa MpounssoguTensi.
8.3. ToBap cuutaetca cpaaHHbIM [Ipogasuom U
nNpuHATBIM MokynaTtenem:

- NOo KayecTBy — COINlAaCHO YAOCTOBEPEHUSI
kayectBa SGS Polska Sp. z 0.0. Ha rpaHuue
Monbwm wnNM B Neperpy3ovyHOM NYHKTe
LLle6xxewmH/Bpoabl, CnaBkys, LHS

- MO KONMWUYeCTBY — COIMacHO YAOCTOBEpEeHUs
konuyectBa SGS Polska Sp. z 0.0. Ha rpaHuue
MonbwKM wnM B nNeperpy3oyHOM MNyHKTe
Lle6xxewmnH/Bpoabl, Cnaekys, LHS

8.4. lNokynatenb B TeueHne 60 OHeN c OaTbl Bbinycka
MO Ha kaxagyto naptuio Tosapa npepocTasnseT
MpooaBuy [OOKYMEHTbI, MOATBEPXOAOWME OTIPy3Ky
ToBapa Ha a3kcnopT, Ans noareBepxaeHuss «0» cTaBku
HAOC.

9. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH
9.1. TlpeTeH3ann nNO  KONMUYECTBY WU  Ka4yecTBy
OTrpyXeHHoro ToBapa MoryT 6bITb NPeabABAEHbI
MokynaTtenem [MpogasBuy He no3gHee 03 aHen c gathbl
nNpnbbiTa ToBapa Ha CTaHLMIO Ha3HaYeHUs.

9.2. OpurvMHan npeTeH3uM co BCEMM HeobxoauMbiMK
OOKYMeHTaMu oTnpaBnsieTcs 3aka3HbiM NMMCbMOM, KOMKWS
nocpencTtBoM akCMMUIbHOM CBsA3W. [laTta MoyTOBOro
LWTeMNeNsi, yka3aHHOrO Ha kBuUTaHumm [lokynaTens,
OygeT cuMTaThCca 4aTon NpegbaBeHNs NPEeTEH3NN.
9.3. [llpomaBey 0653aH paccMOTpeTb 3asiBNIEHHOE
npeTeH3noHHoe TpeboBaHMe B TeuveHume 03 pabounmx
nHen.

10. APBUTPAX
10.1. Hactoawun KoHTpakT [OOMmKeH ynpaBnaATbCA M
TONKOBATbCA  UCKMIOYUTENBbHO B COOTBETCTBUMM C
3akoHamu Po.
10.2. JloOble cnopbl, BO3HMKAKOLWME B CBA3U C
TONKOBaHMEM W/MNn ucnonHeHnem gaHHoro KoHTpakTa,

OOIMKHbI ObITb ynaxeHbl CTOpOHamMu nytem
neperoBopoB.

10.3. Bce cnopbl wvnu pasHornacusi, KoTopble MOryT
The

Sellers
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the additional appendix, the coordinated monthly
parties. Validity of the contract - Up to
31.12.2009 years.

7.2. The date of delivery shall be date of transfer of
the Goods in accordance with terms of the
Appendixes to the present Contract and Rules
interpretation of the international commercial
terms - "INCOTERMS 2000" (the Commercial
and Industrial Chamber, Paris, publication No.
560).

8. ORDER OF ACCEPTANCE OF GOODS

8.1 The Seller should provide with each lot of Goods
(with cars) the following documents:
with cars

- Original Certificate of concordance

- Originals of railway bills

8.2 Within 3 working days after shipment of each lot

by railways the Seller shall direct to the Buyer the

following information:
- date of shipment
- car numbers
- weight of the Goods in each car
- copy of certificate of quality of the producer

8.3 The Goods is considered transferred by the
Seller and accepted by the Buyer:
- on quality - according to the certificate of
quality of the SGS (Incolab)
- on quantity- according to weight specified in
railway bill

8.4 The Buyer within 60 days from the moment of
issue of GTD for each lot of Goods shall present
to the Seller the documents which confirm
shipment of Goods on export for
acknowledgement of 0 VAT.

9. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

9.1 Claims regarding quantity and quality of the

shipped Goods can be made by the Buyer to the
Seller not later than 03 days from the date of
arrival of the Goods to the station of destination.

9.2 The original of the claim with all necessary
documents shall be sent by mail, a copy by
facsimile communication. The date of claim shall
be the date of the postage stamp in receipts of
the Buyer.

9.3 The Seller is obliged to study the declared claim
within 03 working days.

10. ARBITRATION
10.1 The present Contract is regulated and explained
within the law of the Russian
Federation.
10.2. Any disputes or disagreements arising out or
relating to this Contract shall be settled by the
Parties by negotiations and consultations.

10.3. All disputes which can arise from the present
The Buyers 3



BO3HWKHYTb M3 HacTtosiero KoHTpakta mnm B CBS3U C
HVMM, nogsiexaTt pacCMOTPEHMIO B apOUTpakHOM cyae
OOBUHSAOLLEN CTOPOHBI.

10.4. PewweHne apbutpaxa aBnseTca oKOH4YaTeNbHbIM U
obsi3aTenbHbIM Ans 06enx CTOPOH.

11. OBCTOATENIbCTBA HEMPEOAOJIMMOW CUNbI

11.1. B cnyyae BO3HMKHOBEHUS OOCTOATENLCTB,
MOMHOCTbIO nunm YacTU4YHO NPensTCTBYHOLLMX
BbINOMHEHNIO Kakon-nnbo n3 CTOPOH COOTBETCTBYHOLLMX
06s3aTenbCTB MO gaHHOMY KOHTpakTy, a WMEHHO:
noxapbl, CTUXWWHble OEACTBMS, BOWHA W BOEHHbIE
aencTens noboro xapaktepa, Grnokaga, 3abacTtoBku u
TPYOOBblE KOHMMMKTLI, 3anpeTbl Ha 3KCMOPT M UMMOPT,
3anpeLjarowmne TenerpaMMbl TPAHCMOPTHBIX CAYX0 unu
apyrme o0CToATeNnbCTBa, HaxXoAsMecss BHE KOHTPOs
CTOpOH, CpOKM WCMNONHEHUs HacTosilero KoHTpakTa

npoanesalTcs Ha nepuoa  OENCTBUS  Takux
06CTOATENLCTB.
11.2. Ecnu BblLLeyKa3aHHble obcTodATensLCTBa

npoanarca 6onee 3-x mecsues, kaxgasa m3 CTOpPOH
MMeeT NpaBoO OTKa3aTbCs OT AarbHENLIEro BhbINOMHEHUS
cBoux obssatenscTB no gaHHomy KoHTpakTy. B aTom
cnyyae HuM ogHa u3 CTOpOH He MoxeT TpeboBaTb OT
apyron CTOpOHbI KOMMNEHCALMM BO3MOXHbIX YObITKOB.

11.3. CTopoHa, Ans KOTOPON CTAaHOBUTCS HEBO3MOXHbIM
BbINOMHEHNE 00a3aTenbCTB Mo HacTosweMy KoHTpakTy,
OOMMKHA HeMedneHHO npovHOpPMMpOoBaTb  APYryro
CTtopoHy o] HacTynneHun " npekpaLeHmmn
06CTOATENLCTB HEMPEOAONMMON CUTTbI.

11.4. Ceptucbmkar, BblgaHHbIN ToproBo-l1poMbILLINeHHON
[Manatoi CcTpaHbl, Ha TEPPUTOPUN KOTOPON BO3HMKIU
obcToATenbLCTBA  HENPEeOodoNUMON  CuMbl, SBNSETCA
OOCTaTOYHbIM  CBUOETENbCTBOM  HACTYMMAEHUs U
npekpaLeHnsa o6CcToaTenbCTB HEMNPEOAONMMON CUMbI.

12. MPOYUE YCNOBUA

12.1. lNocne noanucaHusa Hacrtosduwero KoHTpakta Bce
npeaLwecTByOLWLME MEPEroBOpbl U Mepenucka no Hemy
TepsalwT cuny. Bcsikne  M3MeHeHMst  HacTosLLEro
KoHTpaktTa M [OMOMHEHUA K HEMY CuUMTalOTCH
OEACTBUTENbHBIMU TOMBKO B TOM CIlydae, €Crnv OHM
coBeplleHbl B MNUCbMEHHOW dopMe U noanucaHbl
niuuamu, YNOSTHOMOYEHHbBIMMN Ha TO
poroesapusawowmmmca  CtopoHamu. Bce coobuweHus,
3a8BNeHNss U MpeTeH3un, CBA3aHHble C WUCMOMHEHUEM
HacTodwero KoHTpakta wnu BbITEKalOWME W3 Hero,
OOMKHbI  nocbinatecs CTOpOHaMuM  HenocpeaCTBEHHO
OpYr Apyry no ykasaHHbiM B KOHTpakTe agpecam.

12.2. Hu ogHa n3 ctopoH KoHTpakTa He MOXeT nepenaTb
CBOW NpaBa 1 0683aHHOCTH, BbiTekawowme n3 KoHtpakra
WUNn B CBSI3U C HUM, TPETbUM Nnuam 6e3 NMCbMEHHOro Ha
TO cornacus apyro CTOPOHbI.

12.3. CTOpOHbl 00S3YHOTCS COXpaHsATb B TaWHe OT
TPETbUX ML, KOMMEPYECKYD U WHYH WHopmMauumto,

nony4yeHHyro B xopne NCNOJNMHEHUA HacTogdLllero
KoHTpakTa.
12.4. [okymeHTbl, nepegaHHble nocpencTtsom

d)aKCI/IMMJ'IbHOVI CBA3N, MMEKT MNOJIHYK Hpunanveckyro
cuny un noanexat 3aMeHe Ha OpurnHarnbol.
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Contract shall be finally resolved by the
arbitrations in Kemerovo.

10.4. The award of the above mentioned arbitration
shall be final and binding upon the Parties.

11. FORCE MAJEURE

11.1. In the event of occurrence of the circumstances
which fully or in partly interfere performance any
obligations by the Parties under the given Contract,
such as: fires, acts of nature, war and military
actions, blockade, strikes and labor conflicts,
interdictions on export and import forbidding the
telegrams of transport services or other
circumstances being outside of the control of the
Parties the terms of execution of the present Contract
are prolonged for the period of such  action.

11.2. If force majeure lasts or it is estimated to last
for a period longer than 3 months each of the party is
entitled to refuse to fulfill the obligations under this
Contract. In this case any of the Parties cannot
demand from the other Party of indemnification of
possible losses.

11.3. The Party which finds itself unable to perform
the obligations under the present Contract should
inform the other Party on approach and termination
of force majeure circumstances immediately.

11.4. The certificate which has been given out by
Commercial and Industrial Chamber of the country
on which territory force majeure circumstances has
occurred is the sufficient certificate of approach and
the termination of force majeure circumstances.

12. OTHER PROVISIONS

12.1.After signing of the present Contract all
previous negotiations and correspondence
regarding the present Contact shall lose its
validity. Any changes to the present Contract
and addition are considered valid only in the
event if they made in writing and signed by the
persons authorized by both Parties. All notices,
applications and claims connected with
execution of the present Contract should be sent
by the Parties directly to each other to the
addresses specified in the Contract.

12.2.The Parties shall not have right to transfer the
rights and duties under this Contract to the third
person without written agreement of the other
Party.

12.3.The Parties undertake to keep confidentially
from the third Parties the commercial and other
information received during the execution of the
present Contract.

12.4.The documents transferred by facsimile
communication have a full validity and obligatory
for replacement by originals.
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12.5. Hactoawwmn KoHTpakT noanncaH B  OBYX
9K3emnnsipax Ha PYCCKOM W aHIMIMNCKOM A3bike, MO
ogHoMmy ana  kaxgonm wu3  CrtopoH. B cnyvae
pacxoXxgeHus B TONKOBaAHUM NONOXEHUM
HaCTOSALLEro CornalleHns Mexay PYCCKOM U aHrMMNCKON
BepcMsIMM  TEKCTa, pycckas  Bepcust  gaBrnsieTcs
npeobnapatoLLen.

12.6. HacTtoqawmi KoHTpakT BCTynaeT B cuny ¢ MOMeHTa
ero nognucaHus n 6yaget gevcrteoBaTtb A0 31 aekabps
2008 r., C BO3BMOXHOCTbIO ero ganbHenLwero npoaneHus.

13. OPUONYECKWE AQPECA U PEKBU3UTbI CTOPOH

12.5.The Contract is signed in two copies in Russian
and English languages. In the event of conflict
between the English and the Russian texts,
the russian version shall prevail.

12.6. The present Contract inures from the moment
of its signing and will operate till December,
31st, 2008, with an opportunity of its further
prolongation

13. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS

Mpopasew;: Mokynatenb: MARIMPEX Ltd & Co.
Buyer:
Seller:
The legal and actual address (daktnyeckmm wm | The legal and actual address (c¢pakTuyeckum wu

ropuanyYecKumn agpec)

General director (reHepanbHbLIN QUpPeEKTOp):

Phones (TenecoHbl):

E-mail:

BaHkoBCcKue PEKBU3UTDbI:

topugundecknmn agpec)]

Stowicza 20
20-336 Lublin
Poland

The President (Mpe3ngeHT)
AHyw BacuneBcku
Janusz Wasilewski

Phones (tenedoHbl): +48 81.745.83.26,
Fax. +48 81.744.82.32,
Mob. +48 691.862.491

E-mail: info@marimpex.net

BaHKkoBcKue PEeKBU3UTDbI:

The
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